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MOPIBHAJIbHUI AHAJII3 IIEPEKJIAJTY HOETUYHOI'O TEKCTY
(na npuxnadi nepexnady 6anaou H.-B. Teme «Pubankay na yKkpaincoky mogy
JHO. 3azynom i M.1. Tepewenkom)

Cmamms npucesuena nopieuanbHomy ananizy nepexiady 6araou HM.-B. Teme na yxpain-
coky mogy noemamu [1.1O. 3azynom i M.1. Tepewenxom. B cmammi ananizyemvcsa nepeoaia
noemuyHoi Mampuyi npu nepexaadi. 306HiuHbOI (eK6inliHeapHicmy, pumu), ma HympiuHbol
(amicm, xyooxcui 3acobu, 0dpasi).

Knrwuosi cnosa: 6arada, nopisHsibHUll ananis, noemuyHull nepekiao, pumd, Gipuosull
DO3MID, 306HIUIH MAMPUYSL, 6HYMPIUIHSI MAMPUYsl, XYO0IICHIU 00pas.

Cmambvs noceéaujena cpagHumenIbHoOMy ananusy nepesooa baniaovl U.-B. I'eme « Pvibaxy
Ha ykpaunckuil a3vik nosmamu J1.10. 3azynom u M.U. Tepewenko. B cmamve ananuzupyemcs
nepeoauda noIMUYECKol Mampuybl npu nepesooe: sHeuHell (IKBUTUHEAPHOCMb, pudma, nos-
muyecKull pasmep) u 6HympeHHell (cooepicanue, Xy0orcecmeeHtvle npuemvl, 00passl).

Knroueswie cnosa: 6annaoa, cpagrumenbHwlll anaius, NO3MUYecKull nepeoo, pugma, nos-
muueckull pasmep, HeWH s MAmMpUuyd, GHYMPEHHsIS MAMpUYd, Xy00dcecmeeHHblll 06pas.

The article deals with comparative analysis of the translation of the ballad of J.-W. Goethe
“Fisherman” into Ukrainian by the poets D.J. Zagul and M.I. Tereshchenko. The rendering
of poetical matrix is analysed: external (rhyme, poetical metre) and internal (content, tropes,
artistic images).

Key words: ballad, comparative analysis, poetical translation, rhyme, poetical metre, ex-
ternal matrix, internal matrix, artistic image.

[epexnan nmoesii focuTh cienudivyHmiA, Ha BIAMIHY BiJ MEpEKIaay MPO3U B HHOMY «3Ha-
4HO OiJbla Bara OKpeMoro CJIOBa, MIMPOKE BUKOPUCTaHHA (JOHETHYHUX 3ac00iB opraHizarii
TEKCTY, PUTMIKO-iHTOHaNiitHa cBoepinHicTh» [ToeTnunuii TBip Tpeda nepexiagati GpopManbHO
IZICHTUYHUMH BipIIaMU OPUTIHAIY, TOAI B TIEPEKIIAL, SIK I B OpPUTiHANI, PO3KPHETHCS 3MICTOBUH
acriekT noeTuyHoi popmu. baskaHo, 11106 nepekiiag BiATBOPIOBAB CTUIIb MEPILIOTBOPY, alle TaKk
YH iHaKIIe Kpi3b HHOTO Oyae mpoOWBaTHCS W CTHIIb Mepekiiazada, TOMY IO HIXTO HE MOXeE
3pikTHCs cBo€el ocoducrocti[1:5; 15-17].

IMpu nepexnazi noesii nepeknasad MOBUHEH 00OB’S3KOBO BiJATBOPUTH HACTYIHI KOMIIO-
HEHTH 30BHIIIHOBI MaTpHIli: eKBUIIHEApHICTh, pUMY (BOKAJIiYHA\KOHCOHAHTHA), XapaKTep pH-
MyBaHHS (TTOCTiJOBHE\IepeXpecHe), BipIIOBUI po3Mip, 1 Taki KOMIOHEHTH BHYTPIIIHBOI Ma-
TPHIL, SIK 3MiCT OKPEMOTO PsiIKa, aBTOPCHKI XyI0XKHI 3aCO0U — TPOITH, aBTOPCHKI 00pa3u TBOPY,
Ha OCHOBI SIKHX OyIy€THCS TOJIOBHA CIOKETHA KOJi3is 1 PO3BUTOK TEMH, IO PEATi3yETHCS B MO-
eTrn4HOMY TBOPi. J[0 000B’I3KOBHX KOMIIOHEHTIB BHYTPILIHBOT [IOSTHYHOT MATPHIIi HAJICKUTD
BIZITBOPEHHS IParMaTUYHOTO IiTEKCTY, TOOTO HAMIipy aBTOpa BUKJIMKATH y YHTa4a Ti XK cami
MOYyTTs, IO ¥ B opurinaii [3: 280; 330-331; 276-278].
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Banaga i1.-B. I'ere ,,PuGanxa” (1778 p.) Oyna nepexianena GararbMa Mosamu. Ha ykpa-
THCBKY MOBY ii mepekmnaganu moetu-cumBomicta JImutpo FOpiiioBua 3arym (1890 — 1944) i
Muxona [Banosuu Tepemienko (1898 — 1966).

Ipu nepekiani nporo Bipma J.FO. 3aryn i M.I. Tepeuenko 36epiraloth ekBintiHeap-
HICTB — 1 B OpHTiHaIIi, i B mepexnaji — mo 32 psaku. Puma He 30epexeHa — B OpUTiHalli BOHA
KOHCOHAHTHA, a B 000X IepekiIagax — Minrana. B nmepexiiazi BixTBopeHa Menois opurina-
Iy 1 #1OT0 MOETHYHUHN PO3Mip — sIMO.

V coiii 6amani M. B. Tere 3ManboBye pubaIKy, Ikiit CHANTH Ha 6epe3i GypXITHBOi piuK.
Bipi mounHa€eTHCS 3 OMKCY CTPIMKOTO MOTOKY, HECTIOKIHHOT BOJIH, sIKa 1O TOTO K MpuOyBae.
«Das Wasser rauscht, das Wasser schwoll». Ykpaiucekuii nepexnaznau [l. 3aryn B cBoeMy
NepeKiIaal JOCUTh TOYHO BiATBOPUB Lied 0Opa3 — «Boxa mrymuts, Boga Oypiuthb». IHmmit
yKpaiHchkui nepeknanad — M. Tepemenko — He TepeaB 30BHIIIHIN BUITISL BOAHOI CTHUXI,
a juue i myM, sIKHH, TPoTe, TAKOK 300pakae 3ByKOBY KapTHHY OypXJIMBOTO MOTOKY i IO-
POIUKy€ y uuTa4a BiAUyTTs HAPYyTH i TpUBOTH: «Boxa ryna, Boga peBnay. Ale SKI0 B OpUTi-
HaJli pubasika CUIMTH 1 AMBUTHCS HA BOAY 1 HAa CBOIO BYJIKY, TO 3arys JI0/1a€, 110 BiH ,,3aKHHYB
BYJKY”, 4Or0 B OPHTiHAJI HEMAE.

V Bipwi ['ere pubanka criouarky cnokiitauii (“ruhevoll”), a moTimM BiH MOYMHAE IIOCH Tie-
pemdyBartH, i mpoxooa migHiMaeTbes Homy 1o cepus : «Kuhl bis an Herz hinany. B mepeknani
3aryna He BimoOpakeHo, M0 prdalika CrovaTKy OyB CIIOKIMHUIMA, TyT BiH BXKE CIIOYATKY ,,TOBEH
IyM”, IOCh NepeadyBae, MOXKIMBO, HA IIOCh YEKAE, 1 TOMY CHAUTH, «BIMBHBIINCH CYMHO B
urym». Y cBoemy nepekiiai TepelueHKo 3aMiHsie CI0BO ,,ceplie” CIOBOM ,,ayiia”. Y HbOTro pu-
OaJTka TeX BKe CYMHHUIA, IIOCh HEBiOMe Kpae iforo cepiie: «/lyma iforo cymua Oymay.

VY TepemieHka sCHO cKa3aHo, Mo pudaika yorock yekae: «[loku Ha Oepe3si BiH x1aB». B
LOMY PSAKY IepeKiafad BiIXOAUTH BiJl OPUTIHATY, X04a, MOKIHBO, BiH IPSIMO BHCIOBIIIOE
Te, Ha o ['eTe numie mpo3opo HaTgkae. Y 3aryna, Ha BiIMiHY Bil OpUTiHATY, TOJA€THCS, IO
pubanka cunis ,,JOBTUi yac”, i TyT Boja po3idIiacs 3HEHAIbKa, PanToBo, ,,8pa3”. CioBo
»xBuii \ motik” (“die Flut”) 3amiHeHo clioBOM ,, BoJa”, a B HACTYITHOMY PSAKY CJIOBO ,,Boza”
(“das Wasser”) 3amiHeHO clIOBOM ,,XxBWiIs”. B mepekinajii He mepenaHo emiTer ,,0ypxiunsa \
pyxiuBa” (“bewegtes”).

V Bipmii I'ete 3 Boam BupHHae ,,Bosora xinka” (“feuchtes Weib”), a B mepekmani 3arymna —
«Pycanka momnona». B3arauni, ciioo “das Weib”, sixke y acu ['eTe o3Ha4ano mpocto ,,kiHKa” 1
OyJI0 CTHITICTHYHO HEUTpaJIbHUM, 3apa3 O3Havae ,,0a0a” 1 Mae HeraTUBHE 3HAaYeHHs. B Hamr yac
BOHO BiJJTHOCHUTBCS 1O HU3BKOTO CTHIIIO.

V¥ TepemeHka Tex NMEpPEeAaHO PAaNTOBY MOABY pycainku. BoHa 3’sBiserscs ,,BMuth”. [Ipu
i mTosABI Boa 3HEHAIbKA cTaja Ie OypximBimoo: «Bpa3 xBumist roMmoHHTE». MidiuHa KiHKa
3 SBISETBCS HE 3 ,,0ypHOT Bomu™ (“bewegtes Wasser™), a 3 ,,Bupy Box, ToOTO 1eif o0pa3 1me
Ol migcuiaeHo 1 3aroctpeHo. [lepexmanad omyckae Bupas ,,3 IIyMOM”, a CJIOBO ,,BUIIPHY-
na” (“hervorrauschen”) 3aminsie cioBoM ,,3’siBuiace”. B #oro mepexiaai pycaika BUXOIUTh
Ha Oeper, ,,Ha KHJIUM TpaB”, 4oro Hemae B opurinaii. ['epointo 6anaau TeperieHko He Ha3UBaE
pYyCaJKo0, B IbOMY BHIIQJIKy BiH HAOJIKAETHCS JI0 MEPIIOTBOPY, NepeKIaaaody ciaoBo “das
Weib” 6inbl cydyacHUM 1 HEHTpAIBLHUM, ajie OJM3bKHM 3a 3MICTOM CIIOBOM ,.KiHKa”. Emiter
,Bojora” (“feuchtes’) mepexsiamau omyckae. B opuriHani pycanka roBopuia i HaBiTh CIiBaia,
3BEPTAIOYUCH 10 pUOANKH, a B TIEpeKIaii BOHA JHIIE ,,CYMHO MOBMIIA” JI0 HBOTO.
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Jlani #ine nosruit MoHOJIOT pycanku. JJokopsitoun prbaiii, BOHA TUTAE, YOMY BiH BUMAHIOE
3 Boau ii poandiB. CitoBo “die Brut” B HiMeIbKiii MOBi 03Haua€ ,,BUBOJIOK (10 BiTHOIIECHHIO 10
pi3HUX BB TBapHH, B ToMY 4ncii i pubu — “die Brut der Fische”) [2002, 4: 288] . Ilepekna-
J1a4 3aMiHs€E 11 CJIOBO iHIIUM, CTHJIICTHYHO HEUTPaTbHUM — ,,pin”.

Crnosa“Menschenwitz” 1 “Menschenlist”, Onu3bKi 3a 3HaYCHHAM, TepeIIeHKO Tepeaae of-
HUM CJIOBOCIIOJIy9YEHHSIM — ,,JTIOJICbKA XUTPIcTh”. B mepekiazni yTouHroeThes, o pudaika mMa-
HUTB iX ,,30 JHA”, YOTO HEMAE B OpHTiHAII. Alle, Ha BIIMIHY BiJl IEPIIOTBOPY, BIH MaHUTH X
HE B ,,cMepTenbHy mactky” (“in Todeslut”), a «B »xapkuii, mekenpHUIA CBiT». B IboMy BHIaaky
nepeKiIagay BIIXOAUTH Bil OpHUriHaly, 00 MOKa3aTH Pi3KUH KOHTPACT MIXK JABOMA CBITaMHU
— ,KapKHi, IeKeITbHUIT CBIT” pHOANKY 1 TPUEMHUIMA, IPOXOJIOAHHUN CBIT MiBOJHOTO [[APCTBA.
Came 1IMM pycaJika 3aMaHuIIa HOro IIiJ] BOIY.

B mepexutani Tepemenka, sk i B opuriHaii, MiiuHa KiHKa CIiBa€, 3BepTalOuUCh JI0 pHOa-
ku. CioBo ,,roBopmia” (“sprach”) mepexmamad 3aminse cioBoM ,,rykana”. Cioso “die Brut”
TepemieHko nepeaae He CIOBOM ,,poandi’” a0o0 1HITHM OMM3BKUM 32 3MiCTOM, & CIIOBOM ,,ITOAPY-
ru”, Bizxomsuu Bin opurinany. Ciosa “Menschenwitz” i “Menschenlist” BiH, sik i 3arya, mepe-
JIa€ OJIHUM CJIOBOCIIONYYCHHSIM ,,yM JroAChkuii”. [Tepekianad Takox M0MA€ SiTeT ,,3Hid”.

HacrynHi psaku 3aryn nepekiajgae Jy)e TOUYHO, Maike JOCIIBHO: pycajka IepeKoHye
XJIONII, IO Y BOJI JKUTH Habararo Kparie, HiXk Ha TOBEpXHi: JuIIe Bupa3 ,,Ha aui” (“auf dem
Grund”) mepekiaay 3aMiHs€ BUPA3OM ,,y BOIi™.

i psoxu TepemeHko Tex mepemae ayxke OMU3bKO A0 OpPHUTiHATY, JHUILIE BHpa3 ,,Ha THI”
nepeksiaad 3aMiHsie BUpa3oM ,,B IMOUHI” 1 Jo/1a€ CI0BO ,,CaMOXiTh .

B HACTYNHHX psyIKax 3arys BiIXomuTs Big opurinamy. Skimo y M.-B. Tete pycanka 3amu-
Tye, 94U COHIIE i MicsIb He ocBiKaroThes (“sich laben™) B Mopi, To B Iepekia/ii BOHa IIATAE, 4N
BoHU «He mo6maTs Mopst, XBrutb?». Jlali pycaika 3anuTye, 9i He CTAI0Th iXHi 00IHIdst BABIUL
KpacHBilIMM. 3aryi BiJiHIIIOB BiJl OpUTiHAY, B HOTO MEpeKIai OMyIIeHO CIOBO ,,00HIds’,
CJIOBO ,,/IB14i” 3aMIHEHO CJIOBOM «IIIEY.

Jlani »xuTesnbKa MmiIBOJHOTO LAPCTBA 3alHUTY€E PUOANKy, 4i He BaOUTH #Ooro ,,BUCOKe He0O”
(“der tiefe Himmel”), sike Biga3epKatoeThes y BOII. 3arys1 3amiHsie BUpas ,,BUCOKEe HE0O™ cI1o-
BOM ,,0makuTh”. Uepes me crmoBo “Blau” BiH mepeknanae sk ,,roiy0iHp”, T00TO, MO0 HE TMO-
BTOPIOBATH CIIOBO ,,0JTaKUTh” JIBIYi, 3aMiHs€ oro cuHOHIMOM. Emitern ,,Bomora” (“feuchte”) i
iacHa” (“klare”) mepekiagad 3aMiHs€ SMITETOM ,,J100a”, BIICTYMAIOUH BiJl OPUTIHAITY.

B opururinani pycanka 3anuTye XJIOII, Y4 He MAHUTb HOTO BiJOOpaskeHHs BIACHOTO 00-
JUYYsl Y BOJI, IPUYOMY JUIsl O3HAa4YeHHsST 00nnyudst [eTe BUKOPUCTOBYE HE CTHIIICTHYHO HEii-
tpanbHe “das Gesicht”, a cioBo Bucokoro ctmmo — “das Angesicht” (,Jiuk”). 3aryn 3aMiHUB
CJIOBO ,,00)MT4sT” CIIOBOM ,,04i”. Y T'eTe BimoOpakeHHs y BOJII MOBHHHE OyII0 O MaHUTH prba-
Ky V ,,BIYHY pOCY”, BI4HI BOJIU piKH, a B IEPEKIIAIi el BUpa3 3aMiHCHHUI 1HIIAM, OIM3bKIM 32
3MICTOM — ,,y POCSIHY IHOMHB . Came Ty pycalika KJInde Horo ,,ATH CIIOYHTh .

TepeleHko B IbOMY CTOBITYHKY BiJXOAWTH BiJi OpHUTiHATY Habararo jaaii, Hix 3aryin. SIkio
B OpHTiHAJII COHIIC i MICSIlb OCBIKAIOTHCS Y BOJII, TO B Mepekiai TeperieHka pycaika 3Maibo-
BY€ TPEKpacHe MiJJBOHE APCTBO, JIe TEXK CBITATH COHIIEC il Micsllb, sIKi ,,BiOUBAE ... Tevis”. B
OpHTiHANI, 32 CIIOBAMH PYCAJIKH, XJIOMI MaJI0 O MaHUTH BioOpa>keHHs y BOAII HOTO BIACHOTO
o0myus, a B mepekiazi Tepemienka Horo BiToOpakeHHS y BOMI HE 3ray€eThesl 30BCIM, a BOSTHA
JKIHKa 3anUTye pudaiky, xida fioro «He BaOuTh mutec Mopchkux mmbinb, HebecHa ix kpaca 7».
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Jlani 3HOBY ITOBTOPIOETHCS MEPIIMH PSOK BipIla, B IKOMY 3MajboBaHO 00pa3 OypXiIHBOi
BOJIH, TOYHO BiITBOpEHUI 0O0oMa nepekagadamu. LI Boga migcTynae Bece Ommxde 10 pubaiku,
BOHA B)X€ 3MOYy€ Horo 60Ci HOru. 3arys mpH mepekiai BUIYCTUB CIIOBO ,,00c¢i” (“nackten”).
CroBo “netzt” (,,3M04y€”) BiH 3aMiHHB CJIOBOM ,,IECTUTHCS, 11100 MMOKA3aTH, SIK JTACKABO 1 MiJ-
CTYITHO 3aMaHIOBaJIa pycaika O0iJHOTo XJIONI B IMyurHy Boa. B mepexnani Tepemenka tex He
CKa3aHo, 10 Boja 3Mo4ye 00ci HOrM pubanky, BoHa e «/lo Hir pudaku MYNTHY.

T'eTe nepenae TymeBHUI CTaH PUOAIIKH, CEPIIE SKOTO HATOBHIOETHCS TYTOIO 1 IPUCTPACHUM
XBIJIIOBaHHSM, HEMOB BiJl MPHUBITY KoxaHoi: «Sein Herz wuchs ihm so sehnsuchtsvoll»

B nepeknani 3aryna cepie pudaiku Tex ,,Tyrolo B’ sUTUTh, ae «Bin uye mro0ku cmix». Tyt
nepeksIaaay BiXOIUTh BiJl OpHUTiHAIY, ajpke y ['eTe Hije He cka3aHo, 110 pycaika cMisuiacs.

Ha Bigminy Bia opurinaiy i nmepekiany 3aryia, B nepekiaai TepelnieHka cepiie pruoaniku
HE TY)KHUTB 1 He CTPaXK/ae, a, HaBITaKH, H10r0 CIOBHIOIOTH PaticHi Moy TTs: «I ceprie 3HOB Horo
xnBe, Moro moGoB I’ IHATHY.

OctaHHi psaku 6anany, e po3MoBigaeThCs, AK BOAHA HiM]a 3aTiariia pudaiky y BoIy, 00H-
J1Ba TIepeKIIaadi BiATBOPUIIN Iy)Ke TOUHO i OMU3BKO 10 OPHUTiHAIY.

BucHoBok. He nuBnsiunch Ha pisHHN Miaxin, Ipu nepekaani oamanan N.-B. Tete «Pubas-
ka» JI.}O. 3aryn i ML.1. TeperieHko BiATBOPHIIH, KOXKEH MTO-CBOEMY, HE JIUIIIE €IEMEHTH 30BHIIII-
HBOT MaTpPHIIi, TaKi K eKBIIIHEAPHICTh, MEJIOAII0 OPUTIiHAIY 1 HOTO MOSTHIHUH PO3MIp — sMO,
aje 1 Taki KOMITOHEHTH BHYTPIIIHBOT MAaTPHUII, K 3MICT OKPEMOTO PsITIKa, aBTOPCHKI XyAOKHI
3ac00H — TPOTIH, ABTOPCHKi 00pa3u TBOPY, HA OCHOBI SIKUX OyAy€ThCS TOJTOBHA CIOKETHA KOJi31s
i PO3BUTOK TEMH, 1110 Peali3y€eThCs B MOCTHYHOMY TBOPI.
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